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ABSTRAKSI

Terjemah adalah memindahkan pesan dari bahasa sumber ke dalam bahasa
sasaran, pertama-tama dengan mengungkapkan maknanya, kemudian dalam gaya
bahasanya.

Perbedaan sistem antara bahasa sumber dan bahasa sasaran baik dari sisi
morfologis, sintaksis, lebih-lebih simantik, merupakan faktor yang sering memicu
munculnya problematika dalam penerjemahan.

Penulis ingin mengkaji masalah fi’il amr dari segi bentuk dan bagaimana cara
penerjemahannya ke dalam bahasa Indonesia yang terdapat dalam novel -1,y o karya
Umi Hasaan Halwa ini berisi tentang kisah hidup yang nyata dalam kehidupan sehari-
hari. Kisah ini sangat menarik yang mana kisahnya melukiskan model panutan dan
teladan yang ideal bagi kita dan generasi selanjutnya, sebab di dalamnya terdapat
kemantapan iman, kesabaran, sikap ikhlas untuk menegakkan agama Allah, berbakti dan
mengesakanNya.

Karena dalam karya tersebut dijumpai adanya penggunaan bentuk-bentuk kalimat
perintah bahasa Avab yang tidak semuanya mengandung maksud perintah. Dalam
konteks bahasa Arab, bebtuk-bentuk kalimat perintah ada 4, yaitu: (1) Fi’il amr, (2) Fi’il
mudlhari’ yang didahului dengan lam amr, (3) Ism fi’il amr, (4) Masdar pengganti fi’il
amr',

Hal inilah yang mendasari penulis untuk menelitinya dan mencari solusi
problematika tersebut, sehingga akan ditemukan cara penerjemahan dan variasi makna
yang sesuai dalam bahasa Indonesia. Adapun penelitian ini berusaha mendeskripsikan
bentuk-bentuk kalimat perintah yang terkandung dalam novel tersebut.

Dalam skripsi ini metode yang digunakan penulis dalam menerjemahkan adalah
metode terjemahan simantik. Sedangkan dalam menganalisis persoalan yang diangkat,
penulis menggunakan metode konstektual yaitu data yang diambil dari el g
aikaitkan dan dihubungkan dengan konteks yang melingkupi kalimat tersebut sehinnga
dapat diketahui dengan jelas bentuk-bentuk tersebut.

Ada beberapa kalimat perintah yang bisa diterjemahkan sesuai dengan teks
sumbernya, akan tetapi ada juga yang tidak bisa dan tidak harus diterjemahkan sesuai
dengan teks aslinya, maka hasil terjemahannya akan terasa kaku dan tidak mudah untuk
dipahami oleh pembaca hasil terjemahannya. Akhirnya dengan penelitian ini diharapkan
dapat mengatasi problematika tersebut dan mempermudah dalam proses penerjemahan,
serta dapat menghasilkan teks terjemah yang baik, mudah dipahami oleh para pembaca,
dan sesuai dengan cara pengungkapan yang baik dan benar dalam bahasa Indonesia.

' Ali Jarim dan Amin, al-Balaghatu al-Wadhihatu, Masr: 1951, him. 179.



ﬁ_-L_ﬁJ_;JJ.‘des

o bt Lo > Jamy clgmny V) Lk i ISS Y sl b sk

;wru,w;mwwg&u?ﬂ&;vu} b 05 ool 4 fan

QY ol Gy ay pmidd ot dalaaly .01y J1ad1 L or

Bae e OF gl slyy ol Y ) ¥ Of gl ey slall oy 3 ooy
oy Wl el e

Moo ol G Joab & e o U ity bt Sl ae g of g
Zr..bj cd.a‘.,ﬁ
)

WS doas dho gy 2] Al ol Olgs [ S0 L o
U5 nS o s S 2 Yl SIS 5 s il Y

L) 4do g gl o st oS o) ol 381 aliad)
Ao ST ALY SIS Sy dmalg OIY) ALS” ay ) il ondl
(g 8

3 Rt Al g s e claeYl LG ol oy gl 8
. .

Bl ol lia BT 3 oS Gt dda gy 53 ol 48
ald) d) b 3 e

Ity 6 el OV RIS 3 sy S JLadl Sl
1 jally dadl s g )Ly el L
E.iyjﬂl‘_}‘,aj&}}‘_éai‘)lﬁfﬁiﬂjir«j‘_}@&Jl@bcb)ﬂl&)’uj}
_s.g..u_.\g}wm;jbbk;gjﬁg.t@dm

-~



ot St el el D) (S J gy Wy 1 S S s
sl 8 2y Ll 3 ALy Bslendl oa g 17

Jasi g oY) VA maad on @)y ol 1 0,55 O g i ol iy
S Jor ) @31 Bty izl 3 amat g g poar oY g Uiyl S
P pally el

T**’l):-‘}_r sU;l:m.pr.-




......................................................

----------------------------------------------------

....................................... C,.?..,Jl..\._h.k.‘é— -

........................................ C.-}L:.H&G.:.ﬂ— 5
......................................... Col pllas - 5
....... G2 J g g Ol oY "zl galy 0yl B QLS gl U

\ oo ....)l:Lll Ol "ij "Cll}ni} x.__.JJ‘!Jj" ut‘fw p J)S“i&.ﬂ.ﬂ.“
A s Ol 68 ™ hpaly 3 S e 5 e

......................................................

A 9 U Y) 2R



z\saly P oS "W A 5 ASCie § Jubad) I L)

AV iaaianssem ooy xoms W2 j 448y gl Sl oY
R AN e
| S AN 0l ¢ jlall ey Y
K e s A Aoty
R, [ TS NS NS NI S—_ plsl i JI QU
PRSIy
Slisdii*
B AP PR U LSS Lol i @



Sooe Tl
Wlent! omny dwdis 4 cnalldl slzel &3 J5 by ay e all ool
bl et S Bl SO OT 2 ST s LD ST LS ey sl
.qurpg;@)y}fgu&hmwm&i
L oY am 3 3 orbedl Gy SV Ay ay Wl e
Muﬂumaﬁbi&;gﬁugmwmwta&@,mwi
3y 00 093 eVl Glan s (bl Cast sls OIS 13) iyl ool a
e @ A W B ga M e adas o jlad Byl e
Al Gl sy 6 L g oSy,
L N PRV T PO S VU UPSINE P Y
3 g 8t O lally bl oy 3 g 556157 (5, ) JLary) Fls
AUy Bl gy o ) Sl Bl el
shal) @l o Lgae oo Al aal) e csall ol as b & A eils,
& 3 carget languagey 3a4 wall) f L) o= A Gl L) source language
o) R A Bl e or oAl @ eSS e Shle 3T e sal) 57 e

' Peter Newmark, Approaches to Translation, (Oxford: Proggamon Press, V3AY), syl



Al s a ae A e OF s ) Caol i s 2l ) (el 2l
Vel il aags K6 Coudl ad )

oA g e Lagd il b gl Al ) gh 0 A e
P L IS PV PP PRV VOV L SV I < CIP N I i 3
e o 0 BE g @ wl e o Bly AVl ol y 26 all il
el A ez ey e e 3 O ade SISy LR U 6y i

lll del b UMt Gy elas ) cmby Lo 1S aa ) ddes 3y
o sl ol 055 3 ny L oall sd 3 o Al ) WS 0,55
S led oW adl 3 S Bl Ligllas (i ) all) Lge o orlanall
g 33 Y) A (F Cdl R dylae aslany w5 9SG

sl i ded B Bt ey sl Y1 By b A ) e 3,
Gl O3S WY My anll fod 3 oo A sl A 0S5 o Bl
N el IS Bl Gillas (i A1 sl Lo gl ponlall ey
g g YN AR (T ) iy Wiylae ailany #8 BISG Est Ldei

Al ol a5 S 5 Ibnu Burdah "3 )" e da
A aa )y LSO aallly de iyl @l ) 1SS (oY1 o pealy
el (35,56 3 B O3 e ol Eugene A Nida "lu A s ol

" Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah, (Yogyakarta: Tiara Wacana, ¥+ » £), .

" E. Sadtono, Pedoman Penerjemahan, (Jakarta: Pusat Pembinaan dan Pengembangan
Bahasa, Depdikbud, Y34A®), ua, 4,

* Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah Metode dax Wawasan Menerjemahkan Teks Arab,
(Yogyakarta : Tiara Wacana, Y++£), hal : 4,



A G V6 M e 0 1 3 gty el 3 J,80 L Ooal aal )
Mg P Olel e e Sudl 2l 1) ol 8l e el 8 ias s
33 G JLaYl oy (imtertingualy S pé JLasY) ¢ g e i
i) BYent :ymicﬂ}@wu,gﬂquﬁsmwyﬁi
3 WOV e Al sy hbally (IS Gy o 1 ) it A L
auj_mégmug_p;m_in}fmmﬁ,mg@&u,u‘i 2
S s a5 3 SS6 el ey oyl B Hfzﬁ' b 5 Ay
LS Bl S a5 STy V) s 8 1T
il (o de et oday I Ol oY "1yl Ol 5" ST (g 22
ehY gl 3 Ry ey adid) JLaSU edgd PU aasly
oy W 15 oLl
:ttf'fc_,jdf&né:ﬁ,}
(VY taa) {5 il A o b il Jyas LY e
Oo Axw 53 Gl oy Wl dyi A0 Uy golally .y
(V@A) {4ian
{fsial 1 i (g oS e ¥ oSl e ot 80 G oy iy
NARE p0Lall)
Lol JeA BPnd ;B v.%fu_},so;t__.su\).uh,.i
:JJ_L‘SMu;JL:.UJ
D 05alSG Yy L |yt JG
L5 13 oY) b heo g8 | pr) Ladlll ‘mwmaummw

° Nurachman Hanafi, Teori dan seni Menerjemahkan, (Ende-Flores-NTT, Nusa Indah,
V4AT), hal : Yo,

: r.u‘,_\‘\‘l\/ ‘(rf,-' Jll )b i UK_.J Sy ) (.C'lyij t...p‘)'l}j Ll rig}u.ll 1



re

.3:’1._.)&..,4.” aj“-}:‘_H
Dia (Allah) berfirman, “Tinggallah dengan hina di dalamnya, dan janganlah kamu

berbicara dengan Aku.”
ol Jl & J_,U'.K}
e STl d gl Ln
She ity e B ga (S Billly Jub el s g a sl
(3 i
obad &b > bl ad L) L 513

“Ayo Wahid naiklah bersama kami”.

Hoeoeall W I 1) 4

“Hai Wahid, ayo naiklah bersama kami”.

Coudl wus o

L™ o) il 3 Lt ) L) o) 5T sl 0L, e 4L
5 gh
$ e A e a5 s Y

ol By Coudl ol 51

Hgrad Co ) s ol 21 W
Rl S AL PR P ARSIE S RN g @2l
o 3 5Y1 (L) a2l 3 f‘\iu@a‘_‘_; Gk ol .Y

P g



Do anilie Ll y

W5 ik by dad) 3 Y1 s o gl llag) |

A A @l e e A alee fed aaslSY saeld) 0,8 Ly
ol Balall o gl 32 5 (3 s )

G LY M) (3 Lo i I Loeins OUSTl an j5 Y

&S Gl s

AV USEr 3 o) oy ol aled gl SV o) e Ly
QU el OV AN (3 bl Ol oY " 2 13ly oyl " O™ 3
M Y1 R (3 ST 5 3 5 o 5 4 g n S 2Dl (S L lS”
A2 Ay Comll e g g0 058 ilin ol s Of el o,

G ¢l S o) Comdl s sy Ayl Sl o Gl oy SO
omadly e W a3 W) alees O e o F (1899 5
s@_—e—'“} CJ‘“’JM iU p Sl s 3 Gl Gy Calir i (o Ul
H}@_ﬂu}tﬂjhaﬁp..ww.uuﬁ,WHm,}wa'.cJ..a:i:iJu{bmu
L S VR

A By o
sl 27 oo LT b Sy 0 gtdll ¢ 150 o ¢ ) e ) )
B3 Lge g LY el LS 0S5 VA b e

* M. Rudolf Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris, (Yogyakarta:Pustaka Pelajar,
1944) oY,



ies J3 ot @l ool 1 o o Al o g o BY o) a3
Caa
G (L el plg Al oSl e il e
a2l @#@wn uﬂ@un%pu&umq.pw
i W TR A
a2y (S L ddle a3 by aa g bl slde O3 e W
OT VG e 2ob a3 e 46 5 15 e iy . Liawy ol Sy
ol am A 2l ) L aa A Al e ds ) gBY A i i )
Do 3 gy Rl 3 Y1 K ¢ I,
g2l sl g el sl o
(Y sl alstdl 2l 5”5 s oir_-ﬁfjlg__..gcus;nwg
Wl dp as A 28 (el ols ally il a1 2l S
23° csradd OY ao by dall) sy Jobe oo oal ol aall) sy S )
Lo 2o Al 2l (3 sanall oall 5L2Y aslal) @l (L S s ol e
AU Al e Ll (3 % i fao Y ()
Ol s o
el WS” an A Sl e (Taber) Uy (Niday 15 gl 3
(LS Sy
An A Al S o A s ) s (3 gy sl Ja81 0
180 o Sl ylary Bl B PERVS PR W F R PTH
c A gl Jas 1 L aBLly B ead) lall

L]
Y. P
" Hartono, Belajar Menerjemah dan Praktek, Malang: UMM Press, Y+ +©, hal )+ .



ot odis 3 e Al s Sy balias pgdlly alls) Sl f gl R ISYRY
S ZISTEISTRURR VRPN P iU PV I (R VO PR A1
3 WIS BIS, Cllay OF dgomd isall PSS o A by Lo ey EIEH gl
Bl M e e A a3 el aladdy aladly edly OLLY)
Lo e Al @l ael 3 o o SIS el ST afr}.};‘ur_—,bn
Pl ladl) D BIS) o AN JU 5 i s & A sl
adldg b o
bS5 oS a3 OF Vg i a acedl WS Newmark) & 005 JU
A a3 S A e ] A A Gl L aa Al 2l (g 3
A Ay 2l a1y 3 ) 31y S e 2S5 30 S L
asdll @ ) il b )l e L) aa Al @l 3 58 ) iy Ladyul
A A Ay iaMasY) 2 1y il 2 ),
il Ul Jani) G Ol 08 "m1saly i Ry, a3y
alad) Bl plazal) & WLVl @l GliSTy 4 el g iy Ayl
LBy Yl &ty ol ©b 2 oz Of W, Wkl 3 Ul OY 1iSCa
Mgt OF S8 Ji5le Coubl aa)

Sl T . 9
SV Edl gay (Library Research) SN Gl e el s
¢ 3255 aazll 2.8U) 514l eI Ay pslall e adlally ) a0 s b Joriey
SUL g 580 SUL e U Sl 5, 5700 olall ey esu) s

T Dudung Abd.Rahman, Pengantar Metode Penelitian, (Yogyakarta: Kurnia Kalam
Semestas Y+ +T)i Hal.V



SUL gy ¢ ) Oloom £V lpaly )l OIS e 21 Bib 3l )
o 138 Glas ) 6 =Y

Codl s 3 Col Lhanial ol S0 UL Of g L Ry
LRy Oleld
b5 @ eodl 331 Glas ol s ) UL PIRAE R SRSHN N
S Ol 2Y gl Ol ST e UL P IRUEN
JaS o s glas ) adloyl wlL s sl S0 oL LY
ol g g gl dalall SV My (Sl el i)

JdE # 5 3 Descriptive Analysis o) ol Co L fanza
ogh Jor (S Aakine SUL om0 ol s e Jebdly (bl
sk LS ) s Ty Lol
S 3 W Reo e Gl R R P I PRCH W )
S Ol oY "l el y )"
A Ol oY el 18" ST Y e LUE ey L L L
A ll) gz 5 4dS” e by OULY Lo P bl Caar v

Coudl allas |

DAY @ gedl e 0,585 Ol gl dng T e s iy

o2 Ay ol Lady Eol Lils L Jonis C;" LA g JOY oUW
ol ol g Gl gin S Yy SUI Gl y 0sl g3y el

a5 d ey JA Ol £ el y )" OLST Gay )
ek LY

Ngaa kb y "N LU alSae LIE e Gy W QU



ol Yy LML leb S $& rL::p‘-\Jl cgl;” H.JLJ’I



@\J]\ L.:J\.,.“
e\_‘::éﬂi
Lo

oy Jo OGS pe bl e mdll Jgam b p a1 Of sy

P G et oo S ety @Y ) AW e ol OF ey Sy

o oday eyl WY1 s L (S s gy L Ol pY T2 lsely o) 8"

Ll G e A

by 09 Al g lall Jadlly Y et oY) B 2y e )l AU L)
oY glels ol DS 3 ey el e U Saally Y1 s
JAIL AV ek B Yo e 055 B Y e YA S Ol
AU B Wb cnd 5 Y bl Yy 0 (3 0l ¢ Ll
Jrill e Ul

8 AL Jadll (¥ i ola el ey i D peal) el o iy LY
il oy ) : e M lah " AdSTN ol A gD @) ) a5 .1 )
e ki b s Y Bl ) a5 Y1 POl O Al ¢ lal)
wa g A e N W b o) (2 Jad 2o ("hendaklah! dalS)
Ay e meeall a5 AL Gl (3 A



cz-\;l\g.‘:...‘.j'

s i TN S B pos g0 Ay 2] gyl ol DS ilanan 5]
(gt T A oy panl) 3

NRAY o ) 1 Ol @ g Lely el Ol ol U

¢y g1 i) .mg.é'dic'.,agﬂﬂf ;wf‘giawjgk (I
(i) Oyl €Ol raw oy J L o) 4580) S 5 L

g ol - ﬂwr g BNl ol 1) (B
(VN AaE S s iy ) (k!

Agp S et a2/ e p Y Bl Gl a2y @ SV OT A
) E VA By pld Apud) —ay i) Caseal) della

e sl a3 dall was Sl (o yin gl Je) S
ANAAY O = @ g oudall Jdall Jls ooy 1, Y

Burdah Ibnu, Menjadi Penerjemah Metode Dan Wawasan Menerjemah Teks

Arab, Yogya, Tiara Wacana v. . ¢.

Nababan, M.Rudolf, Teori Menerjemahkan Bahasa Inggris, Cet | November,
Yogyakarta, Pustaka Pelajar, y44x.

As-Suyuti, Jalaluddin Abdurrahman Al-Mursyidi, ‘dla “Uqud al-Jiman fi ‘llmi

al-Ma’ani Wa al-Bayan, Surabaya: Syirkah an-Nur Asia.



eI A e

Al Al 3 s L) s Ol ARl o el Bl )
NAAE ol y

S 1oy (48 g ) Gl A )l ARU prs G ¢ b
AAave aduw daa)l ol

Adib Bisri, KH.Munawwir A.Fatah. Al-Bisri, Kamus Arab - Indonesia

Indonesia — Arab, Yogyakarta: Pustaka Progesif,\444.

Ali, Atabik Dan Zuhdi Muhdhor Ahmad, Kamus Al-Munawwir Kontemporer

Arab-Indonesia Terlengkap, Yogyakarta: Multi Karya Grafika,\aax.

Departemen Pendidikan Dan Kebudayaan, Kamus Besar Bahusa Indonesia,

Jakarta: Balai Pustaka, Cet.Il,\aAa.

Munawwir, Ahmad Warson, Al-Munawwir Kamus Arab-Indonesia, Yogyakarta:

Pustaka Progresif,yaat.

Suharsono Dan Retnoningsih, Ana, Kamus Besar Bahasa Indonesia, Semarang,

CV.Widya Karya, Edisi Lux, v..o.



